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Tiralatte elettrico indossabile
Sacaleches eléctrico portátil
Electric wearable breast pump
Tire-lait électrique portable
Elektrische tragbare Milchpumpe
Bomba tira leite elétrica vestível
Ηλεκτρικό φορετό θήλαστρο
Elektrisk bærbar brystpumpe

IT
ES 
EN 
FR 
DE
PT
GR
NO

Manuale istruzioni d’uso
Manual de instrucciones de uso
Instruction manual
Manuel d’instructions d’utilisation

Bedienungsanleitung
Manual de instruções de uso
Εγχειρίδιο οδηγιών χρήσης
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W MATERNO SMART WEAR
Sacaleches eléctrico portátil

ES

Estimada clienta, ha comprado uno de los sacaleches más fiables disponibles en 
el mercado.  Hemos estudiado este dispositivo para que lo utilice de la manera 
más fácil, pero, me temo, que todavía tiene que dedicar una pequeña cantidad de 
tiempo a leer estas instrucciones o no conseguirá el 100 % de los beneficios que 
este producto puede proporcionarle. Guarde la guía por si necesita consultarla en 
el futuro. Por favor, asegúrese de tener cuatro pilas alcalinas de tamaño AA si desea 
utilizarlo en cualquier lugar.

ATENCIÓN

ADVERTENCIA

• No deje este producto en un ambiente de alta temperatura durante mucho 
tiempo.

• Por favor, limpie este producto antes y después de usarlo.
• Antes de usar el sacaleches, vuelva a verificar que los accesorios relacionados 

estén correctamente ensamblados y perfectamente acoplados.
• Durante el montaje o desmontaje, asegúrese de ensamblar o desmontar cada 

parte de acuerdo con el “Método de montaje”.
• Los materiales utilizados en este producto cumplen con los estándares 

nacionales de seguridad y es normal que haya un olor residual.
• Ajuste la fuerza de aspiración de acuerdo a su constitución física y complete el 

trabajo de extracción de leche del seno con una aspiración cómoda.
• No se exceda con el vaciado del seno para evitar lesiones en el seno.
• Si siente dolor causado por el uso de este producto, suspenda su uso de 

inmediato y acuda al personal médico.
• Las partes del sacaleches que están en contacto directo con la leche materna 

son productos para el cuidado personal, por lo tanto, las madres no deben 
compartirlos.

• Este producto está destinado solo para los usos descritos en este manual.

• No lo utilice en la bañera o la ducha.
• Tenga cuidado de no torcer o anudar el tubo de conexión.
• Cuando no esté en uso, manténgalo fuera del alcance de los niños.
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Artículo
Cantidad

1287W 
Cantidad

1287KDW 
Cantidad

1288W 
Cantidad

1 Adaptador de corriente 1 - 1

2 Cubierta a prueba de polvo 1 1 2

3 Copa de pecho 1 1 2

4 Copa de succión 1 1 2

5 Cuerpo del sacaleches 1 1 2

6 Válvula de succión 1 1 2

7 Cubrir 1 1 2

8 Anillo de sellado para tapa 1 1 2

9 Contenedor de leche 1 1 2

10 Tubo de conexión 1 1 2

11 Reductor de silicona de 20 mm 1 1 2

12 Reductor de silicona de 22 mm 1 1 2

13 Reductor de silicona de 24 mm 1 1 2

14 Dispositivo de bombeo del sacaleches 1 - 1

15 Bolsa de terciopelo (no en el diagrama) 1 - 1
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ENSAMBLAJE
1. Inserte la copa del seno “A” en el cuerpo del sacaleches “D”.
2. Coloque la copa de aspiración “C” en la parte superior del cuerpo del 

sacaleches. Asegúrese de que el borde del silicona encaje perfectamente y de 
que la ranura de limitación de posición esté instalada correctamente.

3. Fije la válvula de aspiración “E” en la parte inferior del cuerpo del sacaleches y 
asegúrese de que la válvula de aspiración esté completamente insertada. La 
válvula de aspiración no se puede instalar horizontalmente y debe instalarse 
como se muestra en la figura.

4. Fije el conjunto del cuerpo del sacaleches al recipiente para leche “H” y 
asegúrese de que encajen perfectamente.

5. Empuje el conjunto de la tapa en el recipiente para leche hasta que encaje.
6. Para extracción de un solo seno, conecte el conjunto de la bomba principal y 

el recipiente para leche ensamblado con un tubo de conexión.
7. Para doble extracción (modo sacaleches doble), conecte el conjunto de la 

bomba principal y 2 recipientes para leche ensamblados con 2 tubos de 
conexión.
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Modo doble Modo único

CARACTERÍSTICAS DEL PRODUCTO
1. Este dispositivo utiliza una tecnología de 3 fases: Primera fase con 9 niveles 

de estimulación seleccionables para 2 minutos de funcionamiento. 2.ª fase 
con 9 niveles seleccionables para una mejor extracción. 3.ª fase (la puede 
seleccionar si así lo desea) para vaciar completamente la mama y prevenir 
galactostasis (ingurgitación).

2. Este dispositivo tiene un sistema de protección antirreflujo que impide que la 
leche materna vuelva a la unidad de control y la dañe durante el proceso de 
extracción de leche.

3. Es portátil (Funciona con AC/DC y una batería recargable), por lo que es 
adecuado para viajar y perfecto para la extracción de leche en el trabajo.

Niveles de intensidad:

B1

A2 A3 A4

A1

A5

B3 B2DISPOSITIVO DE EXTRACCIÓN
A1. Botón de encendido y apagado
A2. Botón de Modo de estimulación
A3. Botón de Modo de expresión
A4. Botón de Modo de drenaje/antiestasis
A5. Botón de modo único/doble (luz encendida: 
bomba ÚNICA/luz apagada: bomba DOBLE)
B1. Indicator de nivel
B2. Indicador de batería
B3. Indicador del ritmo

Este es el modo de Estimulación con un 
ritmo de succión rápido y corto.
Este es el modo de Expresión. Esto simula la succión de un bebé. El 
ritmo de esta fase es más lento, más profundo y más largo.

Este es el Modo de drenaje/antiestasis, que ayuda 
a evitar la galactostasis.

del 1  al 9

del 1  al 9

del 1  al 9
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INSTRUCCIONES OPERATIVAS
1. Lávese las manos antes de usar, verifique que el sacaleches esté perfectamente 

limpio e instalado correctamente según las instrucciones de montaje.
2. Alinee el centro del contenedor para la leche ensamblado con el pezón y 

manténgalo cerca del seno, sostenga el otro seno con la otra mano para 
asegurarse de que no entre aire.

3. Ajuste el sostén de lactancia a una tensión adecuada, fije el contenedor para 
la leche, mantenga el cuerpo erecto y encienda la extracción después de que 
la bomba se haya conectado correctamente a la unidad principal. (Nota: no se 
acueste, doble, incline o mueva violentamente durante la extracción).

4. Si el diámetro del pezón no corresponde al diámetro de la copa del seno, 
puede usar un reductor de silicona; inserte el reductor de silicona en la copa 
del seno y asegúrese de que se adhiera perfectamente.

5. Después de completar la extracción, retire el sacaleches, extraiga el tapón del 
contenedor para la leche para el desmontaje y vierta la leche en el biberón de 
conservación de la leche o en la bolsa de conservación. (Nota: no exceda la 
capacidad máxima de 180 ml).

6. Después del desmontaje y la limpieza, el conector del cuerpo, la copa del 
seno, el contenedor de la leche, la copa de aspiración y la válvula de aspiración 
y otros accesorios se pueden colocar en el esterilizador para desinfectarlos. 
(Nota: el tubo y la tapa no se pueden esterilizar). Limpie y esterilice las partes 
no electrónicas para el próximo uso.

1

3

2

4
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FUNCIONAMIENTO DE LA UNIDAD DE CONTROL DEL SACALECHES
• Encienda el dispositivo y pulse el botón de encendido “A1”. La pantalla de la 

máquina se autocomprobará y parpadeará. 
• Pulse “A2” para entrar en el Modo de Estimulación. El nivel por defecto de 

fábrica es el nivel. Pulse “A2” de nuevo para aumentar el nivel de intensidad 
de la succión. Después de 2 minutos de estimulación, el aparato pasará 
automáticamente al modo de expresión. Pulse “A3” de nuevo para aumentar 
el nivel de intensidad de succión. La máquina se apagará automáticamente 
después de 30 minutos de funcionamiento. 

• Si la leche empieza a salir antes, pulse “A3” para entrar en el modo de 
Expresión. Pulse “A3” de nuevo para aumentar el nivel de intensidad de la 
succión. La máquina se apagará automáticamente después de 30 minutos de 
funcionamiento. 

• En el Modo de Expresión, pulse “A2” de nuevo para volver a entrar en el modo 
de estimulación con el mismo nivel de intensidad de succión que en la sesión 
de estimulación anterior. Después de 2 minutos de estimulación, la máquina 
pasará automáticamente al modo de expresión. La máquina se apagará 
automáticamente después de 30 minutos de funcionamiento.

• Pulse “A4” para entrar en el modo de drenaje cuando lo prefiera. Pulse “A4” 
de nuevo para aumentar el nivel de intensidad de la succión. La máquina se 
apagará automáticamente después de 5 minutos.

5 6
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INSTALACIÓN DEL ADAPTADOR DE CA
IMPORTANTE: por favor, apague la máquina antes de 
conectarla con el adaptador.
Inserte la clavija redonda de CC del adaptador de alimentación 
de CA en el enchufe de CC de la unidad de control e inserte el 
adaptador de alimentación de CA en el enchufe de alimentación 
como se muestra en el diagrama.
Cuando la batería tenga poca carga, solo el icono            
parpadeará, lo que indica que la máquina necesita cargarse.
Al cargarse, los 3 iconos de la batería de la pantalla parpadearán.
Si la máquina está completamente cargada, el icono            estará siempre encendido.

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA
• Después de cada uso, limpie oportunamente los accesorios lavables.
• No utilice alambre de acero, instrumentos puntiagudos o productos químicos 

corrosivos para limpiar este producto.
• Se recomienda utilizar cepillos suaves de esponja y detergente neutro para 

limpiar este producto.
• Cuando se desmonta y se limpia, accesorios como el conector del cuerpo, 

la copa del seno, el recolector de leche, la copa de aspiración y la válvula se 
pueden poner en el esterilizador para desinfectar. (Excluyendo conjunto de 
tubos y conjunto de tapas)

• La copa de aspiración y la válvula están hechas de silicona, que es un 
material consumible. No se recomienda esterilizarlas a alta temperatura por 
mucho tiempo, para no causar envejecimiento excesivo o deformaciones y 
comprometer su uso.

• No sumerja el conjunto del tubo de conexión y el conjunto de la tapa en agua 
para limpieza, solo páselos con un paño limpio y húmedo. (El conjunto de la 
tapa y el conjunto del tubo de conexión, si se mojan, pueden causar daños 
permanentes a la máquina principal del producto).

• Cuando se desmonta y se limpia, tenga cuidado con los componentes más 
pequeños para evitar perderlos, lo que podría llevar al mal funcionamiento del 
montaje o funcionamiento de la máquina.

• Durante la limpieza, lave suavemente la válvula, la copa de aspiración y las 
demás partes. Si se dañan, se comprometerá la aspiración y no será posible el 
funcionamiento normal del bombeo.

• Este producto no se puede calentar o desinfectar en el microondas.
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CÓMO ELEGIR EL REDUCTOR ADECUADO
La sacaleches debe ser una acción placentera y el tamaño del imbudo influye 
mucho en el tipo de experiencia que se vive utilizando el extractor de leche. Los 
reductor Nuvita están disponibles en 3 tamaños: 20, 22 o 24 mm.
1. Con una regla o cinta métrica, mida el diámetro del pezón (en mm), pasando 

por el centro y excluyendo la areola.
2. Según los mm medidos, elija el reductor que se acerque más al valor medido.

Tamaño de 
pezón

Tamaño del 
reductor

Este producto tiene una garantía de 24 meses sobre los materiales y los defectos de fabricación del 
producto, después de la fecha de compra (mira ticket de compra). La garantía de 24 meses no incluye 
daños causados por el uso habitual de objetos clasificados como material del consumo ( pilas, cabezales 
o partes sujetas a desgaste diario). La garantía legal de 24 meses es invalida si: 1. El producto tiene 
daños estéticos debidos a uso inadecuado del producto no conforme a las instrucciones contenidas 
en el manual. 2. El producto ha sido modificado y/o dañado. 3. La causa del mal funcionamiento es 
debida a la poca manutención de los componentes y/o accesorios y/o piezas (ej. Oxidación y/o re 
dimensionamiento debido a retención de agua u otros líquidos, residuos que bloqueen el sensor, perdida 
del liquido corrosivo de las baterías). Los siguientes están excluidos por la garantía legal de 24 meses: 
1. Costos de sustitución y/o reparación de partes sujetas a uso habitual o costes para la manutención 
ordinaria del producto. 2. Costes y riesgos generados por el transporte del producto desde y hacia la 
tienda donde ha sido comprado o centro de asistencia técnica autorizado a recibir productos en garantía. 
3. Causa por daños que derivan de una incorrecta instalación o uso impropio o no en conformidad con las 
instrucciones del manual. 4. Daños debidos a calamidades naturales, accidentales o condiciones adversas 
no compatibles con el producto. 5. Defectos que tienen un efecto desdeñable sobre las prestaciones 
del producto. El productor, el distribuidor y todas las partes implicadas en la venta del producto no 
asumen alguna responsabilidad por perdidas y daños económicos de cualquier mal funcionamiento del 
producto. Según la normativa vigente, el productor, el distribuidor y todas las partes implicadas en la 
venta no responden en ningún caso por daños, deformidades, incluidas las directas, indirectas, perdida 
de renta neta, perdida de ahorros y daños añadidos y otros detalles o consecuencias que exceden los 
daños causados de la violación de la garantía, contrato, responsabilidad objetiva, ilícita u otras causas que 
derivan de la utilización o imposibilidad de utilizar el producto y/o documentos de papel o electrónicos, 
incluida la falta de servicio. Para mas informaciones sobre el servicio de asistencia, visitar el sitio   
www.nuvitababy.com

GARANTIA – CONDICIONES
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IMPORTED / DISTRIBUTED BY
Anteprima Brands International Ltd

1, Ferris Bldg. St.Luke Street PTA1020 Gwardamangia
Malta - Europe

All rights reserved
1287W_23_Gen_v1.0.0
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www.nuvitababy.com
info@nuvitababy.com




